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To our mind however “counterfactual” is the operative word here rather than    ,  ,            ,     
“epistemic”, because no judgement of the (un)certainty or probability of a 




geacht worden te (‘be considered/supposed to’), verondersteld worden te (‘be 
supposed to’) and, to a lesser extent, verwacht worden te (‘be expected to’).
Like the English NCI, the Dutch NCI is not simply a passive. Arguably, the 
examples in (12‐13) are plain passives in that the meanings of achten and 

















































Dutch, not only accounts for why we have geacht worden and verondersteld worden in 
Dutch today, it also explains why these can still be used as evidentials today, whereas 

























What is confirmed by the filtered data, however, is that geacht te is the most frequent 
































worden te illustrated on this slide. The equivalent of it in the Code Napoléon is 
the expression être censé + adjective/past participle/infinitive. In a juridical 
































So geacht worden te only becomes entrenched as a deontic construction well 
into the 20th century, and apart from that single advertisement example there is 
no indication of influence from English in the KB data we have looked at so far.













verondersteld worden te as an evidential pattern.
The first apparently “authentic” evidential example was found in the 1929 data.
26
Turning to deontic verondersteld worden te it is interesting that a different 
version of the cough remedy ad from 1914 suggests that verondersteld was not 
yet deontic at the time.
Notice the infinitive of the modal moeten (‘must’) after wordt verondersteld te. 
For this translator of what is very likely to be an originally English text 

















convey that the less frequent pattern verondersteld worden te appears to have been 
more frequently used deontically before the more frequent pattern, geacht worden te, 
got going as a deontic construction. It could be that the deontic use of verondersteld
worden te, the pattern which is a more straightforward translation of be supposed to, 
boosted the deontic potential of geacht worden te.
In other words, it was perhaps first and foremost verondersteld worden te which copied
















started to wither away in Dutch, even though before then a Dutch evidential NCI construction seemed to                                 
be taking off.
Only three patterns remain in Present‐day Dutch, the most frequent one being geacht worden te. Less 





êt é Thi h d t ti h th D t h id ti l till d ti th it ire cens .  s  appene  a  a  me w en  e  u c  ev en a  was s  more pro uc ve  an    s now 
and supported by plain passive geacht worden te evidential geacht worden te kept being a smouldering 
presence.
Plain passive, juridical, geacht worden te has the potential of developing into a deontic expression. Être
censé did so in French, but probably at a time when French no longer exerted the same kind of influence 
on Dutch as it did in the first half of the 19th century. Did plain passive geacht worden te grammaticalize
into a deontic expression in a similar way, on its own steam?
Probably not, because the less frequent pattern verondersteld worden te, seems to have been used more 
often in a deontic way before geacht worden te took hold as a deontic expression.                     
Evidential verondersteld worden te seems to have been kept alive through the influence of English, as a 
translational equivalent of be supposed to.When be supposed to came to be used more and more as a 
deontic expression, verondersteld worden te copied its polysemy.
Geacht worden te then copied the polysemy of verondersteld worden te.
Verwacht worden te was not around in Dutch until the late 19th century. Its presence in Dutch is entirely 
due to English influence.
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